
 

One-point English   Part ３ 

ソーシャルディスタンス」  「テレワーク」 って何？ 

 コロナウイルスで外出自粛の状況になって、よく使われる言葉があります。ひとつは「ソ

ーシャルディスタンス」、もう一つは「テレワーク」。一体２つはどのような意味なのでし

ょうか。 

 ソーシャルディスタンス social distance 

  social : 社会の、社会的な 

        皆さんはこの言葉をすでにご存知ですよね。社会科は social studies 

              そして社会福祉士は social worker(ソーシャルワーカー)です。 

 distance : 距離、道のり、隔たり 

        この言葉を利用して 長距離ランナーは a distance runner  

                                遠距離恋愛は long distance love 

                                長距離電話は long distance calls 

 すなわち social distance とは「社会的な距離」という意味で、平たく言うと「人と

人との距離」を意味します。今は、social distance を是非気にかけていきましょう。 

 

 テレワーク telework 

  現在では「在宅勤務」を意味する場合が多いです。実はこれは２つの語が組み合わさっ

ています。 

 tele : 遠い 遠くへ   work : 働く     

 tele を使った単語は身近にかなりあります。 

 telephone（テレホン） : tele （遠くへ） phone (音) → 電話 

 telescope（テレスコープ）： tele （遠い） scope (見る器械) → 望遠鏡 

 television（テレビジョン）： tele（遠い） vision（見ること） → テレビ 

などです。 ですから telework の本当の意味は「遠くで働く」の意味かもしれません

ね。ちなみに 携帯電話 は 

 cellular phone (cell phone) セルホーン: cellular 細胞の → サービスエリアを多数

の小区域に分けてそれぞれに基地局を設ける無線電話技術 

  mobile phone モバイルホーン： mobile : move「動く」 ile : ～できる 

です。皆さんもこの機会に気になる言葉の意味を探ってみてはいかがでしょうか。 
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